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7. Žalm 39 – Modlitba v beznádeji 
dwId"l. rAmz>mi !WtydIyli x:Cen:m.l; 1 Zbormajstrovi. Jedutunovi. Dávidov žalm   

yk;r"d> hr"m.v.a, yTir>m;a' 2a Povedal som (si):   "Budem dávať pozor na svoje cesty

H
riešnik a žalm

ista
 

ynIAvl.bi aAjx]me 2b     aby som nezhrešil (svojím) jazykom. 
~Asx.m; ypil. hr"m.v.a, 2c     Budem dodržiavať stráž pri svojich ústach, 

yDIg>n<l. [v'r" d[oB. 2d     dokiaľ je HRIEŠNIK predo mnou."
hY"miWd yTim.l;a/n< 3a Ostal som nemý, v silenciu
bAJmi ytiyvex/h, 3b Mlčal som – bez šťastia
rK'[.n< ybiaek.W 3c a moja bolesť sa stupňovala.

 yBir>qiB. yBili-~x; 4a Srdce sa mi rozpálilo v hrudi
vae-r[;b.ti ygIygIh]B; 4b a pri rozjímaní vzplanul vo mne oheň.

ynIAvl.Bi yTir>B;DI 4c A môj jazyk hovoril: (Vg/NVg: Locutus sum in lingua mea) 
yCiqi hw"hy> ynI[eydIAh 5a    "Daj mi poznať, PANE, môj koniec                            (Pr+)

PÁ
N
 a 

žalm
ista

 

ayhi-hm; ym;y" tD:miW 5b     i aká je ešte mieramojich dní;
ynIa' ldEx'-hm, h['d>ae 5c      spoznám, aký je krátky môj život.(") 

ym;y" hT't;n" tAxp'j. hNEhi 6a Hľa na pár piadí si mi dní nameral
^D<g>n< !yIa;k. yDIl.x,w> 6b a dĺžka môjho žitia je ako nič pred tebou. 

hl's, bC'nI ~d"a'-lK' lb,h,-lK' %a; 6c Veru, každý (jeden) vzpriamený človek je len dych. SÉLA Č
LO

V
EK 

(hriešnik) 

vyai-%L,h;t.yI (evn eivko,ni) ~l,c,B.-%a; 7a Veru, ako vidina odchádza/prechádza človek 
!Wym'h/y< lb,h,-%a; 7b Veru, len nadarmo sa pachtí a lopotí,

~p's.ao-ymi [d:yE-al{w> rBoc.yI 7c poklady zháňa, hoc nevie, kto ich zoberie. 
yn"doa] ytiyWIQi-hm; hT'[;w> 8a A teraz, v čo som dúfal, Pane? BO

H
 

ayhi ^l. yTil.x;AT 8b K tebe (sa obracia)moje očakávanie.
ynIleyCih; y[;v'P.-lK'mi 9a Zo všetkých mojich neprávostí, vysloboď ma,          (Pr+)

ynImeyfiT.-la; lb'n" tP;r>x, 9b na posmech hlupákovi ma nevystav!                         (Pr – )
yPi-xT;p.a, al{ yTim.l;a/n< 10a Ostal som nemý, neotvorím ústa Žalm

ista
 

t'yfi[' hT'a; yKi 10b lebo ty si to urobil.
(ma,stix plagas) ^[,g>nI yl;['me rseh' 11a Odním odo mňa svoje rany,                                          (Pr+)

ytiylik' ynIa] ^d>y" tr:g>Timi 11b pod úderom tvojej ruky bo hyniem.
vyai T'r>S;yI !wO['-l[; tAxk'AtB. 12a Keď trestami za neprávosti vychovávaš človeka,  Č

LO
V
EK

AdWmx] v['K' sm,T,w: 12b rozložíš ako moľ, čo má najtúžobnejšie; 
hl's, ~d"a'-lK' lb,h, %a; 12c Veru, každý (jeden) človek len dychom. SÉLA 

hw"hy> ytiL'pit.-h['m.vi 13a Vypočuj moju modlitbu, PANE                                    (Pr+) Žalm
ista a PÁ

N
 

hn"yzIa]h; yti['w>v;w> 13b a k môjmu volaniu nakloň sluch                                  (Pr+)
vr:x/T,-la; yti['m.DI-la, 13c K mojim slzavým nárekom, nebuď mlčanlivý;           (Pr – )

%M'[i ykinOa' rgE yKi 13d veď som iba cudzinec u teba,
yt'Aba]-lk'K. bv'AT 13e prebývajúci, ako všetci moji otcovia. 

(i[na avnayu,xw) hg"ylib.a;w> yNIM,mi [v;h' 14a Odvráť odo mňa svoj pohľad a rozveselím sa,          (Pr+)
yNIn<yaew> %leae ~r<j,B. 14b skôr, než odídem a než ma viac nebude.“ 
 


